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B crarse paccmarpuBaroTcs (pa3eosorHuecKue eIUHHUIIBI, XapaKTepU3yoLHe mpo-
LeCC BOCTIPUATHE B KPBIMCKOTATAPCKOM M aHINIMIICKOM si3blkax. [IpuBonutcs knaccudu-
Kanusi ppa3eonornyeckux eAUHUIl B COOTBETCTBHU C BUIAMU BOCIPUSITHS.

IMocranoBka nmpodaemsl. M3yueHrne KOrHUTHBHON (hpa3eoorul KpbIMCKOTaTapCKO-
ro s3bIKa MPEACTABISCTCS YPE3BbIYAHO Ba)KHBIM, IIOCKOJBKY UMEHHO (pa3eoJiorHs sB-
JsieTcd LIeHHEHIIMM UCTOYHHKOM CBEJEHUH O KyJlbType, MEHTAJUTeTe, CTePEeOTUIIaX Ha-
POIHOTO CO3HaHUSA, OTPAKAIOLIUX TPEACTABICHHUA TOTO WIM MHOTO HapoAa O MOpalH,
MIPUBBIYKAX, BOCHIPHUATHN OKPYKAIOILIET0 MHUPa U T.X., CTAHOBACH TOCTOSIHUEM SI3BIKOBOTO
CO3HAHMUL.

AHaJaM3 mocJeJHUX HMCCJIeJ0BaHMII Mo mpodjaeMaTuKe padoTsl. Bonpoc o Bocm-
pUsITHH BO (ppa3eonornu KOTHUTUBHON AEATEIILHOCTH YelIOBEKa, paccMaTpuBajcs B pabo-
tax A.M. Omuposoii, }0.®. [Ipaguna, I'.A. barayrtouaosoii [1 — 3]. ®dpazeocemanTHIC-
CKOE IMoJie “BOCHpHATHE” Ha MaTepuaje KPHIMCKOTATAPCKOTO S3BbIKa HE OBLIO IMPEeIMETOM
CIEIMAIBHOTO UCCIIEA0BaHUS.

Heab u 3a7a4M cTATbU: BHLIBUTD (hPa3e0IOTHUECKIE SANHHUIIBI KPHIMCKOTATapCKOTO
1 aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB, XapaKTEPU3YIOIIKE BOCIIPUATHE; PACIPEAEIUTh UX 10 (hpaseoce-
MaHTHYECKHUM TpyTIaM.

OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS SABIAIOTCS (HPa3eoNOrHUECKIe UHNLBI HANOMATHIECKOTO
XapakTepa, 0003Ha4arolue pa3IudHble BUABI BOCTIPUATHS. AHANIN3UpYEMble (hpa3eosioru-
YecKHe eIWHUIIBI IPEICTABICHbI B CeNyIoIIel nepapxun: ppazeoceMaHTHIeCKOe MaKpo-
nosie “KorHUTHBHAs JesITENBHOCTD YesioBeKa”, pazeoceMaHTHUEcKoe MHUKpomnoie “Boc-
npusaTie” ¥ Gppa3zeoceMaHTHUECKHE IPYIIIBI ¥ MOATPYMIIBI, XapaKTEePU3yIOIUe pa3IndHble
BUIBI BOCTIPHSATHS.

Bocnpusartue (kp.TaT. MEHUMCEB, aHIJI. perception) — 3TO cyOBEKTHBHBIA 00pa3 mpe-
aMeTa (SBICHMSA, Mpoliecca), HEMOCPEICTBEHHO BO3ACHCTBYIOLIETO HA aHAIU3aTOp WM
CHCTEMY aHaJIN3aTOPOB, B COBOKYIIHOCTH €r0 CBOWCTB, B €0 OOBEKTHBHOM IIETIOCTHOCTH.
OTO OTIMYAeT BOCHPUATHE OT OIIYIIEHHS — TAaK)Ke HEMOCPEICTBEHHO YYBCTBEHHOTO OT-
paXxeHus, HO JIUILb OTAEIbHBIX CBOMCTB MIPEIMETOB U siBJIEHUH [0, c. 59].

®pa3eos0rudeckue EOUHHUIBI, XapaKTEPU3YIOLIME IIPOLECCHl BOCIPUATHUS, AAIOT
CyOBEeKTHBHBIN 00pa3 3pUTEIBLHOTO U CIYXOBOTO MIpeaMeTa (SBISHHS, PoLiecca), a TaKKe
OTpa)karoT MPEIMET B COBOKYIHOCTH €ro CBOMCTB. BocnpusaTue Taxxe xapakTepusyercs
CO CTOPOHBI MOJHOTHI, LIEICHAIIPABICHHOCTH, OCMBICIICHUS U Ap. [3, ¢. 72 — 74].

®pazeonoru3mMsl KPbIMCKOTATAPKOTO M aHTIIHHCKOTO SI3BIKOB, OTPAXKAIOIIMX MPOLEC-
CBI BOCTIPUSATHS, MOKHO pa3feuTh Ha CIEAYIONNE CEMaHTHUECKHUE TPYTIIbL:
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®dpaszeonornyeckue eAUHUIBI, 0003HAYAIOIIHNE 3PUTEITFHOE BOCIIPUATHE YeloBeKa. B
COCTaB ATOH (Ppa3zeoceMaHTHUECKON IPYIITBI BXOST CIEAYIOIINE TOATPYIIIBI:

Wanomsel, XapakTepHu3yIoliye ejeHanpaBiIeHHOe 3pUTeIbHOE BOCTIPHUSITHE:

1) B KpPBIMCKOTATapCKOM SI3bIKE — KO3bJICH KbhaublpMaMakh KAMHH, HEHU (OYKB. HE
MPOIMYCKaTh MUMO TJIa3 KOTO, YTO) ‘HE YIYCKATh U3 BUAY ; KO3IOHU alIMaMaKb KHUMJICH,
HezeH (OykB. He Opath IJ1a3 ¢ KOTro-J., Yero-j.) ‘CMOTPeTh BHUMATEIbHO, HE OTPBIBASICh OT
KOT0-J1., 4ero-I1.”; KO3bJICPHHU THKMEK Here (OYKB. MOJHUMATh IJ1a3a Ha YTO) ‘CMOTPETh B
OJTHY TOYKY, COCPEIOTOYUTHh CBOM B3MUIAA Ha 4Y€M-J.’; KO3IOHE WIIMIIMEK KHMIeE, Here
(OykB. momnacTh B T0JI€ 3pEHHS) ‘OCTAHOBUTH CBOM B3IV HA KOM-J., Y€M-JI.’; KO3IOHH
ailblpMaMaKb KAUMJIeH, HeJieH (OyKB. IJ1a3 He OTPBIBATh OT KOTO, YEero) ‘yCTaBUTHCS Ha KO-
ro-I., 4ero-i.’; ko3t &nja KbaJMakb KUMHHHB (OYKB. IJ1a3 OCTaJCs Ha JOPOre y KOro)
‘IPUCTAJBHO, JOJITO WIH YaCTO BCMATPUBATHLCS KyJa-TH00, C HETEPIICHUEM OXKHIasl TTOSIB-
JICHUS! KOTO-JI. MJIH Yero-JI.” U JIp.;

2) B aHTIHiicKkoM si3bike — to have eyes at the back of one’s head (OykB. nmeTs rinaza
Ha CBOEM 3aThUIKE) ‘BCE BHACTH, BCE 3amedath’; to have eyes to see (OykB. MMETh Tiasa,
4TOOBI BUJIETh) ‘OBITh HAOJIIOJATECIILHBIM, OCMOTPUTEILHBIM ; t0 have one’s eye on the
ball (OykB. nMeTh rna3a Ha mape) ‘He ymyckaTh w3 BHIY ; to have one’s eyes glued on
smth. (OyKB. IMETh TITa3a MPUKIICCHHBIMU Ha YTO-J1.) ‘HE OTPHIBATh B3TJIAAA OT CIIyCKaTh
ria3 ¢ Koro-i., 4ero-i., JJoooBathcs’; to look smb. in the eye (OykB. cMoTpeTh B riiasa, B
JIUII0 KOMY-JI.) ‘CMOTpPETh B TJla3a, B JMIIO KOMY-J.”; to be on one’s mind (OykB. OBITH Ha
yMe y KOTO0-J1.) ‘TIOTJIONaTh Ybe-JI. BHUMaHue B3rsinoM’; to do smth. with a (fine) tooth
comb (OyKB. meiaTh 4TO-JI. C XOPOIIeH 3yOHOH METKON) ‘OYeHb TIIATEeIFHO, BHUMATEIIEHO
ocMaTpuBaTh, 00cIe0BaTh KOro-i, 4ro-i.’; to look alive (OykB. cMoTpeTh 601p0) ‘OBITH
OUTENBHBIM, OCMOTPHUTEIBHBIM, CIETUTH TIIATENHHO ; to see [watch] smb. [smth.] out of
the corner of one’s eye (OykB. BUACTh KOTO-JI., YTO-JI. KpaeM CBOETO TJia3a) HaOIIOIATh
YKpaJKoW, HCTIOJTHIIKA, UCKOCA TOCMATPUBATh U JIp.

®pazeonornueckre eAMHUIBI C AaHTOHUMUYHBIM 3HaY€HUEM, BBIPAXKAIOIINE 3PUTEIb-
HOE BOCTIPUSITHE:

1) B KPBIMCKOTaTapCKOM SI3BIKE — KO3bJICH [KbaublpMakh| (OyKB. COEXKAaTh C IJa3)
‘YyIyCTUTH YTO-JI. 0 HEBHUMATEIBHOCTH, HE YCIETh YBUICTD ; TalAaaa KhaaMakb (OYKB.
ocTaThCsl B TGHH) ‘He OpocaThcs B Tia3a, ObITh HE BHIMMBIM’; KO3I0 KOPbME3 OJIMaKb
(OykB. OBITH HE 3pAYNM) ‘HE 3aMeYaTh, UTHOPUPOBATE U JIp.;

2) B aHrIuicKkoM s3bike — to think little of smb. (OykB. 1ymarh Mano o KOM-J.) ‘He
MpHUJIaBaTh 3HAYCHHWE KOMY-J, 4eMy-J1., CYMTaTh MycTskoM’; to slip smb.’s attention (yc-
KOJB3HYTh OT YbEro-J1. BHUMaHMsI) ‘HE YBUICTH, HE OOpaTHTh BHUMaHME ; to have [got] a
film over one’s [the] eyes (OykB. uMeTh (OTOIIEHKY BOKPYT IJI1a3) ‘KTO-JI. ILIOXO Pa3Jiv-
YaeT, He SICHO BUAUT 4TO-J.’; to cast [throw] a mist before smb.’s eyes (OykB. Opocats,
pacKkuIbpIBaTh TyMaH Iepesl Tiia3amMu) ‘IeJICHANPaBICHHO BBOAUTH KOTO-1. B 3a0yxne-
HUe, MOKa3bIBas Henpasay’; to let smb. out of one’s sight (OyKB. O3BOJIUTH YHTH KOMY-JL.
OT CBOETO B3TJIs11a KOTO-J1.) ‘YIyCKaTh KOTO-JI., YTO-JI. U3 BUAY, IOCTSIHHO CMOTPETH’ | Jp.

KpaTkoBpeMeHHOCTh 3PUTEIBHOIO BOCTIPHUATHS, 0003HAYAIOT (Hpa3eonorusmMel: 1) B
KPBIMCKOTaTapPCKOM SI3bIKE — KO3b KBBIMBITbBIHIAH 0aKbMaKb KUMTe, Here (OYKB. KpaeMm
rjiaza CMOTPETh) ‘BHJIETh COBCEM HEAONro’; Oup OakbKkbaHIa (OYKB. ¢ MEPBOTrO B3IJISIA)
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‘B3MISIHYTh OBICTPO, B OIHO MIHOBEHHUE OKa’; OMp KO3bHEH KOpbMEK (OYKB. OHUM IJ1a30M
YBUJAETH) ‘OBICTPO MOCMOTPETh, B3TIISIHYTH U JP.;

2) B aHTTIMICKOM si3bIKe — to catch a glimpse of smb. (OykB. moiiMare 4el-J1. B3MJISAM)
‘yBUIETH MeIbKOM Koro-i1.’; in a flash (OykB. B crbimke) ‘yBUAETH B OJWUH MUT, Cpasy,
MOMEHTaIBHO ; to see out of [with] the tail of one’s eye (OykB. yBHmeTh M3-3a Kpas
[kpaeM] cBoero riaza) ‘yBuuerh ykpaakoi’; like winking (Oyks. kak MoprHyB) ‘1) yBu-
JIeTh MOMEHTaJIbHO, B MTHOBEHHE OKa, B oJuH Mur’; to steal a glance [glimpce, look] at
smb., smth. (OykB. YKpacTh B3TJIs HA KOTO-JI., YTO-J1.) ‘YKPaaKOil OpOCUTH B3I Ha KO-
ro-JI., YTO-J., UCTIOATHUIIKA TOCMOTPETh Ha KOTO-JI. UM YTO-JI." | Jp.

3puUTeIbHOE BOCIIPUATHE CO CTOPOHBI OCMBICIICHHUS, BEIPAXKACTCS UANOMAMHU:

1) B KpbIMCKOTAaTapCKOM S3bIKE — KO3IOHEH KOPbI€HHHE MHaHMaMakb (OYKB. HE I10-
BEPUTH YBUIIEHHOMY CBOUM TIJIa30M) ‘TIPEJENbHO YIAUBISATHCS YBHICHHOMY ; KO3IOHH ad-
Makb Here (OyKB. OTKPBITH I71a3 Ha 4TO) “ObITh ONUTEIBHBIM, OCMOTPHUTEIBHBIM ; apThIHA-
ortoHe 0akbMakb (OyKB. CMOTpeTh 1M03aau ce0s u criepen) ‘ObITh OJAUTENBHBIM, BHUMA-
TEJIbHBIM, OCMOTPHUTENbHBIM U JP.;

2) B aHTIMICKOM si3bIKe — to get [take] smb.’s measure (OyKB. MOJyYUTh, B3STh YCH-JI.
pasmep) ‘1) mpucMaTpUBaTHCS, MPUIISIBIBATECS K KOMY-JI., 2) paclo3HaTh, PacKyCHTb
KOTO-JI. U JIp.

®pazeoceMaHTHYecKas TPyMIa “BOCHPHUATHE IPU MOMOIIM OPraHOB ciiyxa’ TMpen-
CTaBJICHA CJIEAYIOINMH CEMaHTHUECKUMH HOATPYIIIaMHU:

®pazeoq0ru3Mbl, OTPAKAIOLINE LEICHAIPABICHHOE CIIyXOBOE BOCIIPHUSTHUE:

1) B KpbIMCKOTAaTapCKOM SI3bIKE — 03b arbbI3bIHAAH 3MIUTMEK (OyKB. yCIBIIIATh U3 yCT
KOT0-J1.) ‘YCNBIIIATh U3 MEPBBIX YCT, OT CBOEro cobecenHNKa’; MHKaH KbyJaKbHEH [Kby-
narsbiHeH| (OYKB. ¢ AYIION W yXOM) ‘CIIyIIaTh BHAMATEIBHO, C HHTPECOM’; [IKH]| KbY-
JIarbbl OHA [aHIa] KUMHUHB, KuMe, Hexe (OyKB. IBa yxa TaM) ‘OJHOBPEMEHHO CITYIIATh
KOTO-JI., 4TO-JI. © CMOTPETH’; KbYyJaKh THKMEK [KbaOapTMakb| Kumre, Here (OyKB. IIUTh
[pa3nyBaTh] ymu K KOMy-11., YeMY-J.) ‘TIPUCITYIINBATECS K KOMY-JI., 4eMy-J1.” U Jp.;

2) B aHITIMICKOM s13bIKE — to keep one’s ears open (OYKB. Jep:KaTh CBOU YIIH OTKPbI-
TBIMH) ‘OBITh HACTOPOXKE, HaueKy, ObITh HACTOCHHBIM CIIyIIaTh BHHUMATENbHO'; to tickle
smb.’s ears (OyKB. JacKaTh YbU-JI. YIIHM) ‘TAaCKaTh CIyX, JILCTUTh KOMY-JL.’; tO strain one’s
ears (OyKB. HalpAraTh CBOU yIIM) ‘HAIPATaTh CIIyX, CTAPATHCS YCIBILIATh YTO-J, KOTr0-11.’;
to fall on [upon] smb.’s [the] ear(s) (OykB. ynmacTs Ha 4bE-1I. yXo0 (YIIn)) “yCIBIIATh, PH-
BJICUb YbE-J. BHMMaHUE ; to come to smb.’s ear(s) (OykB. DOHTH 1O YbMX-J. YIIEH) ‘yc-
JBILATH, CTATh U3BECTHBIM KOMY-J1.”; to be open to reason (OyKB. OBITH OTKPBHITHIM K IPH-
quHe) ‘OBITh TOTOBBIM BBICIYIIATh Pa3yMHBIC TOBOMEI’ | JIp.

OTCyTCTBHE CIIyXOBOT'O BOCIIPHATHA XapakTepusyercs ciaeaytommumu OE:

1) B KpBIMCKOTaTapCKOM SI3BIKE — TON aTCaHb, JUTMEl KM (OYKB. siIpo OpOCHIIb,
HUKTO HE YCHBIIINUT) ‘COBCEM IIyXOW, HE BOCIPHUMMYMBBIN (UENIOBEK)’; carbblp MeJNEK
(OykB. TiIyxoil aHTeN) ‘4eloBEeK, KOTOPBIM IJIOXO CIBIIMUT , MIOHBS SHCA, T'haMbl EKb
(OyKB. MUp CTOpHT, HE OTIEUATHTCS) ‘TIIOXO CIBIIIAIINN YEIOBEeK’ U JIp.;

2) B aHrmiickoM si3bIke — as deaf as an adder [a post, a stone] (OykB. Tiryxoii kKak ra-
JIfOKa [CTONO, KaMeHb ) ‘COBEPIIICHHO TITyXOH, He CIBIamuid, 3TuM. bruon. Psalms [VIII,
41 u mp.

CnyxoBoe BOCIIPUSITHE CO CTOPOHBI OCMBICITICHUS, IEpeAa&TCs MANOMAaMHU:
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1) B KpBIMCKOTAaTapCcKOM SI3BIKE — 03b KbYJIaKbJIapblHa [MHAHMAaMaKb| WIIaHMaMaKb
(OyKB. CBOMM yIlIaM HE BEPHUTh) ‘HE BEPUTH YCIBIIIAHHOMY, TOMY, YTO TPOH30ILIO’; OHp
KbyJIarbbIHIAH KUPHII, SKUHIKHUICH YbIKbMaKb (OYKB. BOLICIIIN B OJHO YXO, BBILIUIO U3
JOpyroro) ‘KTo-j. HEBHUMATEJICH, He OOpallacT BHMMAaHHE Ha TO, YTO OBUIO CKa3aHo’;
SIIEK KhaBaJ JUHBJICTCH KNOW (OyKB. CIIymaTh Kak WINAK CBUPENH) ‘CHACTh W CIYIIATh
HUYETO HE TIOHMMasl ; KbYJIaKh acMaMakb KuMmre (OyKB. HE BEIIaTh yX0) ‘HE pearnpoBaTh
Ha TO, YTO TOBOPHUTHCS U IIp.;

2) B arrHMiickoM s3bike — to fall on deaf ears (OykB. majmaTh Ha rayxue yImm) ‘HE Ha-
XOJUTh OTKJIMKA, HE CIIyIIaTh, HE BOCIIpUHUMATH ; to close [shut, seal] one’s ears to smth.
(OyKB. 3aKpBITh, [3aXJIONHYTh, 3all€4aTaTh|) CBOM yIIH K YeMy-J.) ‘He MPHUCIYIINBATHCI K
yeMmy-JI., CIyIIaTh He MpHuaaBas 3HadeHus ; to turn a deaf ear to smth. (OykB. moBepHYTH
TIYyX0€ YXO K YeMy-J1.) ‘IeNlaTh BUJI, YTO HE CIBIIIUIIE, OBITh NIyXUM K YeMy-J1.” H Jp.

OTaenbHYI0 TPYIITY COCTABISIIOT (Pa3eooru3Mbl, XapaKTePHU3YIOIIIe BOCIPUITHE Ue-
JIOBEKa 4YeJIOBEKOM. BocmpusiTre denoBeka YeJOBEKOM — 3TO KOMIUICKCHBIN THIT BOCIIPH-
aTust. B 0ocHOBE Hero JISKUT MPOLECC NCHXOJOMYECKOr0 NO3HAHMS JIIOABMU APYT Ipyra B
YCIIOBUSIX HETIOCPEICTBEHHOT0 OOIICHHS. DTOT MPOIIECC BKIFOYAET B ceOsi BCE YPOBHU IICH-
XMYECKOTO OTPaKCHHUSI, HAUMHAs OT OILYLICHHs U 3aKaHYKMBasi MBILICHAEM, U TOJUUHSCTCS
00IIMM 3aKOHOMEPHOCTSIM NICUXMYECKOro oTpakeHus. lIpu BocrpusaTHu HOBOTO 1 ceOs
YeJIoBeKa TJIaBHOE BHUMaHHE CYOBEKT yJeIseT TAKUM OCOOCHHOCTSIM BHEITHOCTH, KOTOpPBIE
HanbOoJiee MHGOPMATUBHEI B OTHOLICHUH TICUXUYECKHX CBOUCTB [0, C. 61].

KommnekcHblil mporiecc “BOCHpUSITHE YETOBEKAa YEIOBEKOM™ HAIEN OTpa)KCHUE B
CIeAyIOMUX (HPa3eoIOrHIeCKUX eANHUIAX:

1) B KPBIMCKOTaTapcKOM S3bIKE — KbBIMBII KO3bHEH 0akbMakb KHUMre (OyKB. CMOT-
PeTh KpUBBIMHU IJIa3aMH Ha KOTO-IN00) ‘OTHOCHTHCS HACTOPOKEHHO K KOMY-ITHO00’; dy-
(yTHBIHD KETMHU KUOW, apThIHBI YeBUPMEK [ailTaHMaKb | KM, KUMTe (OYKB. ITOBEPHYTHCS
[06epHYThCS| CIMHOM, KaK eBpeiicKas HeBECTKA) ‘IEICHANPABICHHO N30eraTh KOHTaKTa ¢
moabMu’ [7, c. 2323]; KopemKkeK K030 oJIMaMakbh KUMHUHD (OyKB. HE UMETh BUASLIETO
ria3a) ‘He UMETh JKeJlaHWE BHICTH KOro-IM0O, HEHAaBUAETh KOro-N.’; YOKb TY3-OTMEK
amamakb KUMHEH (OyKB. CheCThb BMECTE C KEM-JI. MHOTO COJIM U Xjieba) ‘ObITh JOJTO B
ONMU3KUX OTHOLICHUSX BMECTE, 3HATh KOTO-JI. OYEHb XOPOLIO’; 3CAMECHHU OKbyMaMaKb
KUMHHHB, HEHUHB (OyKB. HE YHTaTh CIPABKY (KUCT. BBIIABAEMYIO IEXOTHHILY C YKa3aHHEM
€ro UMEHHU U IIOJIOKEHHOTO €My JKaJOBaHMA)) ‘HE OKa3blBaThb KOMY-JI. IOJDKHOTO yBa)e-
HUSl ¥ BHUMAaHUs, HE CUATATh KOTO-JI. YeJIOBEKOM ; OBJICH YbIKbMaM, KUMCEICH KbOPKb-
Mam (OyKB. U3 IOMY He BBIHTy, HUKOTO He OOIOChH) ‘UelOBEK He JIOOSIINN 9acTo 00IIaTh-
s, BCTpeuaThcsa C APYTMMU JIFOABMH’; KO3IOHE SIXIIBI OJIBII KOPIOHMEK KuMre (OyKB. K
YbeMY-JI. TJIa3y XOPOILO MPHTIITHYTHCS) ‘3aCIyKHUTh UbE-JI. YBa)KeHUE, TF000Bb, HAIEKTY
U JIIp.

2) B aHTIIMHCKOM si3bIKe — to give somebody the back (OykB. naBaTh KOMy-JI. CIIHHY)
‘OTBEPHYTHCS OT KOT'O-JI., NTHOPUPOBATh KOTo-1I.’; to entertain an angel unawares (OykBs.
pasBieKaTh aHTeja HEeNpeAyMBIIUIEHHO) ‘TIPUHUMATh YEIOBEeKa, HE 3Hasl O €r0 BHICOKOM
MOJIO’KEHUH, OONBINIUX 3aciTyrax WM JOCTOMHCTBaX, 3TuM. bubn. Hebrews XIII, 2°; an
angel of light (OykB. aHTeN cBeTa) ‘MOpPOTOH, BCeMH JTIOOUMBIN denoBek, 3TuM. bruom. [Co-
rinthians XI, 14]’; to lose castle (OykB. moTepsATh 3aMOK) ‘MOTEPSATH CBOE MOJIOKEHUE B
oOmiecTBe, ynactb B 00IIeCTBEHHOM MHEHHH ; to gain a foot hold [footing] (OykB. cTynarsb
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TBEPAO) ‘3aHATH TBEPAOE TMOJIOKEHHUE B OOLIECTBE, YTBEPIUTHCS, YKPENHUTHCS ; to sit at
smb.’s feet (OyKB. CeCTh Ha Ha YbIO-JI. CTYIHIO) ‘BHMMATh YbHM-JI. CJIOBaM, IPEKIOHATHCS
nepeq KeM-11.”; to rise in smb.’s estimation (OyKB. MOJHUMATHCS B YbEM-JI. MHCHUU) ‘U3-
MEHUTh CBOH CONMAIBHBIN CTaTycC, MOJIoKeHue, cTarh yumie’; doctor Fell (6ykB. moxtop
®demn) ‘deoBeK, BRI3BIBAIONTNH K ceOe HEBONIBHYIO aHTHITATHIO, caTHupuK T. bpayn 1663 —
1704, nanucan o6 yBosuieM ero gokrope demie’; to give [show] smb. the cold shoulder
(OyxB. maTh, [OKa3aTh] KOMy-J. XOJOAHOE IJIEYO0) ‘OKa3aTh XOJOAHBINH HNPUEM KOMY-I.,
MIPOSIBUTEH HENPHUS3HB, TIPEHEOPEIKEHNE K KOMY-JI., H30eraTh KOro-I.” u JIp.

BoiBoabl. Takum 00pa3oM, B JTaHHOM CEMaHTHYECKOM MHKPOIOJIE PacCMOTPEHO
okosio 60 ME B kpeiMckoTaTapckoM U 66 OF B aHIMIMICKOM s3bIKaX, XapaKTepU3YIOMNX
BOCTIPHATHE U €O BUABI.

Haubonee npencTaBuTeNbHON TPYNIIOHM, O KOJIHYECTBY €AWHHUIL SBISIETCS (pazeo-
ceMaHTHYecKas rpyIa, XapakTepHu3yrolas 3puTelIbHOe BOCIPUITHE, HACUUTHIBAIOIIAS B
cBoeM coctase 29 ®E B kp.tat. a3 u 38 OFE B aHrm. 513.

Cawmoii MHOTOUHCIIEHHOH 1Mo KoymuecTBy DE, sBiseTcs gpaseoceManTrdecKas mMo-
rpymma mejeHanpaBieHHoro 3purenbHoro Bocupusatus (17 ®E B kp.taT. s13. u 22 OF B
aHTJ. 53.). 3HAYUTEIbHO MEHBIIMM KoinuecTBoM DE mpesacraBieHsl MOATPYNINBI Xapak-
TEPHU3YIONTHE KPAaTKOBPEMEHHOCTD 3puTeNbHOTO Bocupustus (6 @E B xp.tar. s13. u 7 OE B
aHTJI. 513.), 3pPUTENBHOE BOCTIPUATHE CO CTOPOHBI ocMbIciieHus (3 ®E B kp.taT. 513. u 2 OF
B @HIJ.A3.) M MOATpyINa (Gpa3eonornyeckux eIUHUL C aHTOHUMHUYHBIM 3HaYCHUEM, BbI-
paxaromas 3pureibHoe Bocrpustue (3 @F B kp.tar. 13. u 7 @E B anrm. 513.).

CemaHTHYCCKAs TPYMIA “BOCIPHUATHE TIPH IIOMOIIN OpraHoB ciryxa” (14 B kp.TaT. u 6
@®FE B aHrn. s3.) mpeAcTaBieHa CICIYIOIUMH (pa3eoCEMaHTUUYECKUMH HOATPYIIaMU:
ciyxoBoe Boctipustue (4 @E B kp.tar. s13. u 9 ®E B aHrm. 53.), OTCYTCTBUE CIIyXOBOTO
BoctipusaTus (4 ®E B kp.Tat. 3. 1 2 OFE B aHIII. 513.), CIyXOBOE BOCIIPUATHE CO CTOPOHBI
ocmbicnienus (6 OE B kp.tat. 13. u 4 OF B anri. 13.).

OTnenbHO CTOUT BBIIENINUTh CEMAHTHUYECKYIO TPYMITy ‘‘BOCIPHITHE YeJIOBEKa YeJIoBe-
KOM”, KOTOpasi HacCUUTHIBAaET B cBOEM cocTaBe 12 @F B kp.Tart. s13. u 14 OF B aHr. 53.

W3 moiy4eHHbIX NaHHBIX BUIHO, YTO OOJIBIIMHCTBO KPBIMCKOTATapCKUX U aHTIIUI-
CKUX (Ppa3eonornvyecKux eIUHHL COIACPKHUTCS B MOATPYIAX, OTHOCAIINXCS K 3PHTENb-
HOMY BOCHIPHSTHIO. DTO 00YCIOBICHO TEM, YTO OOJBIIYIO YacTh HH()OPMALMU O BHELTHEM
MUPE YEJIOBEK M0JIy4aeT IPU IIOMOIIN 3PUTEIIEHOTO BOCIPUSITHS.

B ceMaHTHKO-rpaMMaTHYe€CKOM OTHOIIEHHH, 3HAYUTENbHAs 4acTh PacCMOTPEHHBIX
@OE KpBIMCKOTaTapcKOro M aHTJIHMHCKOrO S3BIKOB OTHOCHUTCS K TJIaroJbHBIM €AMHHUIAM U
[IOCTOPEHA 110 CEMAaHTHYECKOH MOJENU “KTO-JI. BUIWT, CIBIIIUT U BOCIPUHUMAET KOTO-
1100, 4To-I1100”.

IlepcnekTHBBI AaJIbHEHIIUX HCcaen0BaHuil. [loydeHHbIE pe3ynbTaThl UAEOrpa-
¢uueckoro ananuza Gppaseonorud KOTHUTUBHOW IESTEILHOCTH YeJIOBEKa KPbIMCKOTAaTap-
CKOTO M aHTJIMHCKOTO S3bIKOB MPECTABIAIOT HECOMHEHHBIM MHTEpeC A KOTHUTHBHOM
JMHTBUCTHKH, STHOICHXOIMHTBUCTHKH M JIEKCUKOTpaduu, B TJIaHE COCTABICHUS CIICIH-
IBHBIX TEMAaTHYECKUX U NIEPEBOIHBIX (HYPA3ECOIOTHUECKUX CIIOBAPEH.
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VY craTTi po3riasaaoThes (hpa3eosIoriuHi OAUHAII, O XapaKTepHU3yIOTh IPOIEC CIPHUHHATTS B KPUMCh-
KOTaTapchKiil Ta aHriiiicekiii mMoBax. [IpmBommThes Kiacudikaris ¢paszeonorismiB BiANOBIAHO 10 BUIIB
CHPUIHATTSL.

Kniouogi cnosa: cipuitHATTS, Pppazeosorist KOTHITUBHOI IisUTBHOCTI JIFOIWHY, (pa3eoceMaHTHYHI IPYIIH,
II0 XapaKTePU3yIOTh 30POBE Ta CIlyXOBE CIPUHHATTS, COPUHHATTS JIIOAUHHU JIFOIHUHOIO.

Dzhelilov A. A. Semantic microfield of phraseological units denoting perception process in the
crimean tatar and english languages / A. A. Dzhelilov // Scientific Notes of Taurida V. I. Vernadsky Na-
tional University. — Series: Philology. Social communications. —2010. — Vol. 23 (62), No 3. — P. 93-98.

The article deals with phraseological units, characterizing perception process in the Crimean Tatar and Eng-
lish languages. It shows the classification of phraseological units according to the types of perception activity.

Key words: perception, phraseology of person’s cognitive processes, semantic groups of phraseological
units describing visual and auditory perception, interpersonal perception.
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